
Published Manual Number/ECN: MAUEPOPRAU/2003285N
•  Publishing System: TPAS
•  Access date: 7/10/2003
•  Document ECN's: Exact

CE—

OPERATION - Membrane Press

FONCTIONNEMENT - Presse 
à membrane

BETRIEB - Membranpresse

WERKING - Ontwaterings Pers

FUNZIONAMENTO - Membrana 
Della Pressa

PELLERIN MILNOR CORPORATION POST OFFICE BOX 400, KENNER, LOUISIANA 70063-0400, U.S.A.



Please Read
About the Manual Identifying Information on the Cover
The front cover displays pertinent identifying information for this manual. Most important, are
the published manual number (part number) /ECN (date code).  Generally, when a replacement
manual is furnished, it will have the same published manual number, but the latest available ECN.
This provides the user with the latest information applicable to his machine. Similarly all
documents comprising the manual will be the latest available as of the date the manual was
printed, even though older ECN dates for those documents may be listed in the table of
contents.

When communicating with the Milnor factory regarding this manual, please also provide the
other identifying information shown on the cover, including the publishing system, access date,
and whether the document ECN’s are the latest available or exact.

References to Yellow Troubleshooting Pages
This manual may contain references to “yellow pages.”  Although the pages containing
troubleshooting procedures are no longer printed on yellow paper, troubleshooting instructions, if
any, will be contained in the easily located “Troubleshooting” chapter or section. See the table of
contents.

Trademarks of Pellerin Milnor Corporation
The following, some of which may be used in this manual, are trademarks of Pellerin Milnor
Corporation:

Ampsaver® Dye-Extractor®    Gear Guardian® Milnet® Staph-Guard®

Autolint® Dyextractor®    Hands-Off® Milnor® System 4®

Auto-Purge® E-P Express®    Hydro-Cushion® Miltrac System 7®

Autovac E-P OneTouch®   Mildata® Miltron Totaltrol®

CBW® E-P Plus®

Comments and Suggestions
Help us to improve this manual by sending your comments to:

Pellerin Milnor Corporation
Attn: Technical Publications
P. O. Box 400
Kenner, LA 70063-0400

Fax:   (504) 469-1849



Table of Contents
for MAUEPOPRAU/2003285N

OPERATION - Membrane Press

Page Description Document/ECN

1 Section 1: English
2 Description of Controls - Two-Stage Membrane Press MSOUEPCTAE/9433CV

7 Normal Operation - Membrane Press MSOUEPNOAE/9433AV

11 Section 2: Français
12 Description des Commandes - Presse Duex Postes MSOUEPCTAF/9433CV

17 Fonctionnement courant - Presse à membrane MSOUEPNOAF/9433AV

21 Section 3: Deutsch
22 Beschreibung der Steuerung - Membranpresse MSOUEPCTAG/9433CV

27 Normalbetrieb - Membranpresse MSOUEPNOAG/9433AV

31 Section 4: Nederlands
32 Beschrijving van de Besturing - Twee-Stations 

Ontwaterings Pers MSOUEPCTAH/9433CV

37 Normale werking - Ontwaterings Pers MSOUEPNOAH/9433AV

41 Section 5: Italiano
42 Descrizione dei Controlli - Pressa a Membrana Monostadio MSOUEPCTAI/9433CV

47 Funzionamento Normale - Membrana Della Pressa MSOUEPNOAI/9433AV



 



 Section 1
English



MSOUEPCTAE/9433CVDescription of Controls—
Two-Stage Membrane Press

m/M Master switch
This switch controls single-phase control circuit power to the machine and the DC power
supply for the microprocessor and its components. Setting this switch to m during
operation stops the machine.

a Operator Signal
This signal is activated when operator attention is required, as when unloading is required
or certain errors occur. Pressing A cancels the signal.

A Signal Cancel button
This button extinguishes the operator signal (a). If the signal was programmed as part
of a formula, the formula resumes after this button is pressed. If an error caused a to
illuminate, pressing A after correcting the error will extinguish the signal. If a was
illuminated when a valid formula was selected, the signal will terminate automatically
when the formula is started or the door is opened.

R/P Run/Program keyswitch
Setting the keyswitch to R prevents programmed data from being changed and allows
normal machine operation. Setting the keyswitch to P allows programming machine
operation and certain troubleshooting procedures.

No symbol Emergency Stop button
This large red button in a yellow rectangle may appear in several locations on the machine.
It performs the same function as 0, but locks in the depressed position and must be
turned to release the button and close the circuit before operation can resume.

0 Stop button
This button stops the machine immediately by opening the three-wire circuit. Emergency
Stop buttons perform the same function. Pull cords and kick plates, if the machine has
them, also perform the same function.

1 Start button
This button enables machine operation if certain safety considerations are met. When
operation is enabled, the machine will operate in manual or automatic mode.

B Low Air light
This light illuminates when the air pressure in the machine is below 45 PSI (3.2 kg/cm2).
This condition is usually caused by a malfunctioning air compressor.

 C Low Water light
This light illuminates if the press tank does not have enough water for the press to operate.
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D Door Open light
This light illuminates when any manually opened door is not fully closed during
operation. The machine will not run in automatic mode until this error is corrected.

B/H Door Safety Bypass keyswitch
This keyswitch must be set to B and the key removed for normal operation. In this
position, opening any sliding door stops the machine immediately. Setting the keyswitch
to H, permits maintenance personnel to open the sliding doors while the machine is
running to observe machine functioning. On two stage presses manufactured prior to
May, 1998, this switch is located on the main switch panel. On newer two-stage presses,
this switch is located inside the Control box and mounted such that the Control box door
cannot be closed unless the key is removed. On all single stage presses, this switch is
located inside the Control box. On single stage presses manufactured beginning May,
1998, the switch is mounted such that the key must be removed before the Control box
door can be closed.

I Brake Safety switch
Setting this switch to s disables the braking feature of the press sled for
testing—automatic operation is not allowed. S allows normal automatic operation.

F Fault Recovery button
This button allows normal operation to resume after an error has been corrected.

O (B/0)Return Pump switch
B causes water extracted from the goods to be pumped to a pre-piped location. 0
discharges extracted water onto the laundry floor.

O Return Pump Running light
This light illuminates when the press water return pump is running.

r Return Pump Did Not Run light
This light indicates that the press water return pump was commanded to run, but did not
run because O (B/0) was set to 0 or the motor overload was tripped.

; Press is Loaded switch
This switch indicates to the press controller that the pre-press has a load.

0 COINC Manual/Automatic switch—COINC-equipped models
H allows manual operation of the inclined conveyor. B allows normal automatic
operation.

DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE HAUT  Move Main Press Up
button—France only
This button allows the main press bell to be raised when the machine detects certain
errors.
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DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE BAS  Move Main Press Down
button—France only
This button allows the main press bell to be lowered when the machine detects certain
errors.

REARMENT SECURITE  Safety Reset light—France only
This light illuminates when photo-eyes on the discharge end of the press are blocked and
the main press bell is not fully up. To recover, remove blockage and press REARMENT
SECURITE.

REARMENT SECURITE  Safety Reset button—France only
This button resets the press for normal operation after a blockage has been removed from
the discharge end photo-eyes.

Temperature Controller
This dial controller indicates and controls water temperature. The black hand indicates
the current water temperature. The yellow hand indicates the maximum allowable water
temperature. The green hand indicates the minimum water temperature for running the
press. Milnor recommends setting maximum temperature at 130°F (54°C) and minimum
temperature at 110°F (43°C).
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P Pump Pressure gauge
Open the valves indicated on the
namplate only to check the pump.
Close the valve when the pressure is
0.  Do not leave valves open
continuously.

p Main Press Pressure gauge
Open the valves indicated on the
namplate only to check the pump.
Close the valve when the pressure is
0.  Do not leave valves open
continuously.

MSOUEPCTAE/9433CV (5 / 5)



<B>D4?=>04�(#""0E>_b]Q\�?`UbQdY_^±
=U]RbQ^U�@bUcc

The machine’s normal operating mode is fully automatic. After the machine is set for automatic
operation, a new load and its batch codes passes from the loading device to the machine each time the
loading device is ready to discharge and the machine is ready to receive. Before a new load is
received, the pre-pressed goods are moved to the main press as already pressed goods are discharged,
freeing the pre-press for the next load.

CdQbd�dXU�?`UbQdY^W�4Qi

2U�CQVU��Comply with all safety instructions in this manual and on this machine.

FUbYVi�CgYdSX�@_cYdY_^c��

Switch Symbol Selection Switch Setting by Name/Function

�C� � Set the Run/Program keyswitch to run.

1C3 3 Set the Manual/Automatic keyswitch to automatic.

- ,
Set the Brake Safety Desired switch to on.

5^UbWYjU�=YSb_`b_SUcc_b�3_^db_\\Ub�� Set the Master switch to on (�). The operator
signal sounds and a series of displays appear.

�����������������
�
®®

Press 6 to access automatic operation.

��������������
��
�������
��������
��

!
41>75B*�CdbY[U�Q^T�3becX�8QjQbTc

�
0�caPeT[X]V�\PRWX]T�bdRW�Pb�P�bWdcc[T�RP]�bcaXZT��RadbW��^a�T]caP_�h^d�XU�h^d�aXST
^]� Xc� ^a� T]cTa� Xcb� _PcW�� CaPeT[X]V� \PRWX]Tb� ^a� cWTXa� R^\_^]T]cb� RP]� \^eT
Pdc^\PcXRP[[h�X]�P]h�SXaTRcX^]��?[PRX]V�P�bhbcT\�\PRWX]T�^]�[X]T�Qh�T]TaVXiX]V
cWT� \PRWX]T� R^]ca^[� \Ph� X\\TSXPcT[h� bd\\^]� P� bWdcc[T� ^a� ^cWTa� caPeT[X]V
\PRWX]T�

☞ :TT_�h^dabT[U�P]S�^cWTab�R[TPa�^U�\^eT\T]c�PaTPb�P]S�_PcWb�

☞ D]STabcP]S�cWT�R^]bT`dT]RTb�^U�_[PRX]V�P�bhbcT\�\PRWX]T�^]�[X]T�

☞ :]^f� cWT� [^RPcX^]�^U�P[[� T\TaVT]Rh�bc^_�bfXcRWTb��_d[[� R^aSb��P]S�^a�ZXRZ
_[PcTb�P]S�dbT�cWT\�X]�P]�T\TaVT]Rh�c^�bc^_�\PRWX]T�\^cX^]��CWTbT�\Ph�]^c
bc^_�RTacPX]�STeXRTb�bdRW�Pb�_d\_b�^]�b^\T�\PRWX]Tb�



!
41>75B*�3becX�Q^T�5^dbQ`�8QjQbTc

	
CWT�\PX]�QT[[�fX[[�RadbW�h^da�Q^Sh�^a�[X\Qb�XU�Xc�STbRT]Sb�fWX[T�h^d�PaT�d]STa�Xc�
CWT�cP\_Ta�RP]�RadbW�^a�T]caP_�h^d�XU�Xc�STbRT]Sb�fWX[T�h^d�PaT�d]STa�Xc��1T[[�P]S
cP\_Ta�RP]�STbRT]S�fXcW�_^fTa�^UU�^a�^]�

☞ 3^�]^c�aTPRW�X]c^�cWT�\PRWX]T�W^dbX]V�^a�UaP\T�

☞ DbT�cWT�UPRc^ah�bd__[XTS�VPUU�W^^Z�c^�\^eT�^QYTRcb�X]bXST�cWT�W^dbX]V�

"
41>75B*�3becX�8QjQbTc



B_PRTb�QTcfTT]�cWT�_aTbb�P]S�cWT�aTRTXeX]V�R^]eTh^a�RP]�R[^bT�P]S�RadbW�^a
_X]RW� h^da� [X\Qb�� CWT� b[TS� TgcT]Sb� c^� SXbRWPaVT� V^^Sb� ^]c^� cWT� aTRTXeX]V
R^]eTh^a��2>8=2��P]S�b^\T�2>8=2B�_Xe^c�c^�SXbRWPaVT�

☞ 3^�]^c�aTPRW�X]c^�cWT�\PRWX]T�W^dbX]V�^a�UaP\T�

☞ :TT_�h^dabT[U�P]S�^cWTab�R[TPa�^U�\^eT\T]c�PaTPb�P]S�_PcWb�

"
G1B>9>7*�6Q\\��5^dQ^W\U��Q^T�CdbY[U�8QjQbTc

�
<PRWX]T�\^cX^]�RP]�RPdbT�h^d�c^�UP[[�̂ a�QTR^\T�T]cP]V[TS�X]�̂ a�bcadRZ�Qh�]TPaQh
^QYTRcb�XU�h^d�bcP]S��fP[Z��^a�aXST�^]�cWT�\PRWX]T��BWdcc[Tb�P]S�R^]eTh^a�QT[cb
\^eT�Pdc^\PcXRP[[h�

☞ :TT_�h^dabT[U�P]S�^cWTab�^UU�^U�\PRWX]T�

5^UbWYjU�=QSXY^U�3_^db_\�� Press the Start button (�) to initialize for automatic operation
and silence the operator signal.

��������������������
������®M���uM!���®

Appears for the pre-press, main press, and conveyor (COINC) after
initialization. Press �, / to answer no and prompt for the next
question. Press �, / to answer yes and enter cake data. See “Enter
Cake Data” in this section.

>_b]Q\�?`UbQdY_^±
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5^dUb�3Q[U�4QdQ��Answering yes when the controller asks if the machine has a cake prompts
for some or all of the cake information shown below (display order varies). Enter a value, and press
6 for each prompt.

Display Message Valid Values Description

Ho�H��
�������Qr�
�`H�j#6`coH

000-255 Wash formula number

Ho�H���������
������ 000-999 Wash formula number

Ho�H��������� 000-999 Work order number for accounting

������� �����r������

����`H�j#6`coH

00-15 Extractor code for this load

Ho�H����!�����
Qr���`H�j#6`coH

00-15 Dry code for this load

Ho�H������
���
��
Qr���`H�j#6`coH

000-255 Shuttle discharge destination

Ho�H�����������6r?H
Qr���`H�j#6`coH

000-999 Customer code for accounting

Ho�H�������������Qr�
�`H�j#6`coH

000-999 Goods code for this load

Ho�H���
����
Qr���`H�j#6`coH

000-999 Quantity information for accounting

Ho�H���rcf���
���
Qr���`H�j#6`coH

00-99 Weight information for accounting

�����������������

����`H�j#6`coH

000-255 Cake number for handling

������������
"�

����`H�j#6`coH

0, 1 0 for full load, 1 for partial load to determine dry
code

Ho�H�������!��
������

000-999 Employee number for accounting

enter LOT NUMBER 000-999 Lot number for accounting

CPQ[T�0)�?^bbXQ[T�2PZT�3PcP

>_b]Q\�?`UbQdY_^±
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���a������M��
�����
������®M���uM!����®

Appears after cake data is entered for the pre-press. Press �, / to
combine multiple cakes into loads. Press �, / to prevent cakes from
being combined with any other.

���������
¤�������������

Press �, / to press this load at standard pressure under the main press.
Press �, / to press at no pressure. Press �, / to press at low
pressure, Press �, / to press at the lowest pressure.

The controller will prompt for similar information after cake data is entered for the main press
and conveyor (COINC).

=_^Yd_b�>_b]Q\�?`UbQdY_^

��������������������
¤�®®�¤�®�u�®�I��a�®®

Press is initialized/running.

Data What it Means Data What it Means

���� Used by the Milnor factory ���� Loads processed since counter was
cleared

� Main bell pressure (range=0-3) � Pre-press ready for load (+/-)

��� Seconds of press time remaining �� Error condition: 00=No Error (Error
range=01-15)

��� Seconds exceeding configured
maximum press time that press has
waited to transfer

>_b]Q\�?`UbQdY_^±

=U]RbQ^U�@bUcc =C?E5@>?15�)$##1F��$���$�
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MSOUEPCTAF/9433CVDescription des Commandes—
Presse Deux Postes

m/M Interrupteur
Cet interrupteur commande l’alimentation du circuit 1 phase à la machine et fournit le
courant continu au microprocesseur et à ses composants. Si l’on pousse m pendant le
fonctionnement, la machine s’arrête.

a Signal opérateur
Ce signal se déclenche pour demander l’attention de l’opérateur, comme par exemple pendant le
déchargement ou lorsque certaines erreurs se produisent. Si l’on poussemle signal s’annule.

A Bouton d’annulation du signal
Ce bouton éteint le signal opérateur a. Si le signal était  programmé comme faisant
partie d’une formule, la formule reprend lorsque le bouton est poussé. Si une erreur
déclenchea, l’allumage du signal, en poussant A après correction de l’erreur, éteint le
signal. Si a était allumé pendant la sélection d’une formule valide, le signal s’arrête
automatiquement quand la formule démarre ou lorsque la porte est ouverte.

R/P Interrupteur à clé  marche/ programmation
Le réglage de l’interrupteur à clé sur R empêche la modification des informations
programmées et permet le fonctionnement normal de la machine. Le réglage de
l’interrupteur à clé sur P permet la programmation de la machine  et certaines procédures
de dépistage des pannes.

pas de symbole Bouton d’arrêt d’urgence
Ce gros bouton rouge dans un rectangle jaune est placé dans différents endroits de la
machine. Il a la même fonction que 0, mais se vérrouille lorsqu’il est poussé  et  il doit être
tourné pour se relacher et fermer le circuit , avant que le fonctionnement puisse reprendre.

0 Bouton d’arrêt
Ce bouton arrête la machine immédiatement en ouvrant le circuit des 3 fils. Les arrêts
d’urgence ont la même fonction. Les cordes à tirer et les pédales, si la machine en est
équipée,ont la même fonction.

1 Bouton marche
Ce bouton permet le fonctionnement de la machine si certaines conditions de sécurité
sont rencontrés. Quand le fonctionnement est possible, la machine fonctionnera en mode
manuel ou automatique.

B Voyant d’air bas
Ce voyant est allumé lorsque la pression d’air dans la machine est en dessous de 45 PSI
(3,2Kgs/cm 2). Cette condition est généralement causée par un mauvais fonctionnement
du compresseur d’air.

 C Voyant d’eau bas
Ce voyant s’allume si le réservoir de la presse n’a pas assez d’eau pour son
fonctionnement.
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D Voyant porte ouverte
Ce voyant s’allume quand une porte manuelle n’est pas complètement fermé pendant le
fonctionnement. La machine ne fonctionnera pas en mode automatique tant que l’erreur
ne sera pas corrigée.

B/H Interrupteur à clé de bypass de sécurité des portes
Cet interrupteur à clé doit être placé sur la position B et la clef enlevée pour le
fonctionnement normal.  Dans cette position, l’ouverture de n’importe quelle porte
coulissante arrête la machine immédiatement.  En positionnant l’interrupteur à clé sur la
position H, le personnel d’entretien peut ouvrir les portes coulissantes tandis que la
machine fonctionne, afin d’observer le fonctionnement de celle-ci.  Sur les presses double
stations fabriquées avant mai 1998, cet interrupteur est situé sur le panneau principal
d’interrupteur.  Sur les presses doubles stations plus récentes, cet interrupteur est situé à
l’intérieur de l’armoire électrique et est monté de telle façon que la porte d’armoire
électrique ne peut pas être fermée à moins que la clef soit enlevée.  Sur toutes les presses
mono station, cet interrupteur est situé à l’intérieur de l’armoire électrique.  Sur les
presses mono station fabriquées avant mai 1998, l’interrupteur est monté de telle façon
que la clef doit être enlevée avant que la porte d’armoire électrique puisse être fermée.

I Interrupteur sécurité freinage
Cet interrupteur positionné sur s désactive le système de freinage du chariot de la presse
pour test—le fonctionnement automatique n’est pas permis. S permet le fonctionnement
automatique normal.

F Bouton de correction d’erreur
Ce bouton permet de retrouver le fonctionnement normal après une correction d’erreur.

O (B/0)Interrupteur pompe d’eau récupérée.
F39465MB permet à l’eau d’essorage d’être repompée. 0 vidange l’eau d’essorage à l’égoût.

O Voyant pompe d’eau récupérée.
Ce voyant s’allume quand la pompe d’eau récupérée est en marche.

r Voyant de pompe d’eau récupérée non en marche.
Ce voyant indique que la pompe de retour d’eau de presse devait fonctionner, mais ne
l’a pas fait car O (B/0) était positionné sur 0 ou que la surcharge moteur a été
déclenchée.

; Interrupteur presse chargée
Interrupteur indique au boitier de commande de la presse que la pré-presse a une charge

0 Interrupteur manuel/automatique du COINC — COINC
F39465MH permet le fonctionnement manuel du convoyeur incliné.B permet le
fonctionnement automatique normal.

DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE HAUT  Bouton presse principale levée —
France seulement.
Ce bouton permet à la cloche de la presse principale d’être levée quand la machine détecte
certaines conditions d’erreur.
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DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE BAS  Bouton presse principale
descendue — France seulement
Ce bouton permet à la cloche de la presse principale d’être abaissée quand la machine
détecte certaines conditions d’erreur.

REARMENT SECURITE  Voyant repositionnement sécurité — France seulement
Ce voyant s’allume quand les cellules photos du côté déchargement de la presse sont
obturées et que la cloche principale de la presse n’est pas complètement levée.  Pour
annuler, retirer ce qui bloque et pousser REARMENT SECURITE.

REARMENT SECURITE  Bouton repositionnement securité — France seulement.
Ce bouton repositionne la presse pour opération normale après que le blocage de la cellule
photo de déchargement a été retiré.

Thermomètre
Ce cadran indique et contrôle les températures d’eau. La main noire indique la
température de l’eau actuelle. La main jaune indique la température maximum de l’eau
permise. La main verte indique la température minimum de l’eau permise pour faire
fonctionner la presse. Milnor recommande une température maximum de (54°C) et une
température minimum de (43°C)
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P Jauge de pression de pompe.
Ouvrir  seulement les vannes
indiquées sur la plaque pour vérifier
la pompe. Fermer la vanne quand la
pression est 0. Ne pas laisser les
vannes ouvertes continuellement.

p Jauge pression presse
principale
Ouvrir  seulement les vannes
indiquées sur la plaque pour vérifier
la pompe. Fermer la vanne quand la
pression est 0. Ne pas laisser les
vannes ouvertes continuellement.
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<B>D4?=>05�(#""0E6_^SdY_^^U]U^d�S_ebQ^d�±
@bUccU�w�]U]RbQ^U

Le mode de marche en opération courante est complètement automatique. La machine
positionnée en  opération automatique, une nouvelle charge et ses codes  est introduite par le chargeur
dans la machine chaque fois que le chargeur est prêt à décharger et que la machine est prête à la recevoir.
 Avant la réception d’une nouvelle charge, le linge pré-pressé passe vers la machine dont le  linge pressé
est déchargé, permettant ainsi à la pré-presse de recevoir une nouvelle charge.

4}]QbbU�\U�Z_eb�TU�]YcU�U^�V_^SdY_^^U]U^d

C_iUj�`beTU^d��Se conformer aux instructions de sécurité décrites dans ce livre et sur la machine.

F}bYVYUb�\Uc�`_cYdY_^c�TUc�Y^dUbbe`dUebc��

Symbole des
interrupteurs Selection Positionnement des interrupteurs par noms/fonctions

�C� � Positionner l’interrupteur à clé sur "Marche/programme" sur marche.

1C3 3 Positionner l’interrupteur à clé sur " Manuel/automatique" sur automatique.

- ,
Positionner l’interrupteur de "sécurité frein demandé" sur marche.

1\Y]U^dUb�\U�R_�dYUb�TU�S_]]Q^TU�Te�]YSb_`b_SUccUeb�� Posit ionner
l’interrrupteur principal sur marche (�). Le signal opérateur se déclenche et une série d’affichages
apparait.

�����������������
�
®®

Presser 6 pour accéder à opération automatique.

��������������
��
�������
��������
��

!
41>75B*�BYcaeUc�TU�S_e`c�Ud�Tµ}SbQcU]U^d

�
D]T�\PRWX]T�\^QX[T�cT[[T�̀ d´d]T�]PeTccT�_Tdc�e^dc�WTdacTa��|RaPbTa�̂ d�e^db�_X|VTa
bX�e^db�\^]cTi�STbbdb��^d�~cTb�bda�b^]�RWT\X]��;Tb�\PRWX]Tb�\^QX[Tb�^d�[Tda
R^\_^bP]c�_TdeT]c�Q^dVTa�Pdc^\PcX`dT\T]c��SP]b�]´X\_^acT�`dT[[T�SXaTRcX^]�

☞ 4[^XV]Ti�e^db�Tc�|[^XV]Ti�[Tb��PdcaTb�STb�T]Sa^XcbST�_PbbPVT�ST�\Pc|aXT[�T]�\^deT\T]c�

☞ 2^\_aT]Ti�[Tb�R^]b|`dT]RTb�ST�[´P[XV]T\T]c�S´d]�bhbc}\T�ST�\PRWX]Tb�

☞ E^db�STeTi�R^]]P�caT�[´T\_[PRT\T]c�ST�c^db�[Tb�Paa~cb�S´daVT]RT��STb�R^aSTb�
Tc�^d� Q[^Rb� v� dcX[XbTa� _^da� Paa~cTa� T]� RPb� S´daVT]RT� [T� \^deT\T]c� ST� [P
\PRWX]T��2TacPX]b�P__PaTX[b�R^\\T�[Tb�_^\_Tb�]´^]c�_Pb�S´Paa~cb�S´daVT]RT�



!
41>75B*�BYcaeUc�Tµ}SbQcU]U^d�Ud�Tµ�dbU�`bYc�Qe�`Y~WU

	
;P�R[^RWT�_aX]RX_P[T�_Tdc�|RaPbTa�e^caT�R^a_b�^d�\T\QaTb�_T]SP]c�bP�STbRT]cT
bX� e^db� ~cTb� T]� STbb^db�� ;T� _a|U^a\Tda� _Tdc� e^db� |RaPbTa� ^d� e^db� R^X]RTa
_T]SP]c�bP�STbRT]cT�bX�e^db�~cTb�T]�STbb^db��;P�R[^RWT�Tc�[T�_a|U^a\Tda�_TdeT]c
STbRT]SaT�R^daP]c�R^d_|�^d�]^]�

☞ =T�_Pb�PccTX]SaT�[T�QwcX�^d�[T�RPSaT�

☞ DcX[XbTa�[´P__PaTX[�U^da]X�bX�e^db�e^d[Ta�Q^dVTa�d]�^QYTc�v�[´X]c|aXTda�Sd�QwcX�

"
41>75B*�BYcaeUc�Tµ}SbQcU]U^d



;´�Tb_PRT�T]caT�[P�_aTbbT�Tc�[T�cP_Xb�aTRTeTda�_Tdc�bT�aP__a^RWTa�Tc�|RaPbTa�^d
_X]RTa� e^b� \T\QaTb�� ;T� RWPaX^c� b´|cXaT� _^da� S|RWPaVTa� [T� [X]VT� bda� [T� cP_Xb
aTRTeTda��2>8=2����RTacPX]b�2>8=2�_TdeT]c�|VP[T\T]c�_Xe^cTa�_^da�S|RWPaVTa�

☞ =T�_Pb�PccTX]SaT�[T�QwcX�^d�[T�RPSaT�

☞ 4[^XV]Ti�e^db�Tc�|[^XV]Ti�[Tb��PdcaTb�STb�T]Sa^XcbST�_PbbPVT�ST�\Pc|aXT[�T]�\^deT\T]c�

"
1F5BD9CC5=5>D�*�BYcaeUc�TU�SXedU��Tµ�U^SXUf�dbU]U^d�Ud�TU�S_e`c

�
D]T�\PRWX]T�T]�\^deT\T]c�_Tdc�e^db�UPXaT�c^\QTa�̂ d�e^db�T]RWTe~caTa�̂ d�e^db
Q[TbbTa�_Pa�ST�_a^RWT�^QYTc�bX�e^db�\^]cTi�^d�\PaRWTi�bda�[P�\PRWX]T��;Tb�cP_Xb
STb�]PeTccTb�Tc�R^]e^hTdab�Q^dVT]c�Pdc^\PcX`dT\T]c�

☞ 4[^XV]Ti�e^db�Tc�|[^XV]Ti�[Tb�PdcaTb�ST�[P�\PRWX]T�

1]_bSUb�S_]]Q^TU�]QSXY^U�� Presser le bouton marche (�) pour initialiser  le
fonctionnement automatique et arrêter le signal opérateur.

��������������������
������®M���uM!���®

Apparaît pour la pré-presse, la presse principale, et le tapis (COINC) après
initialisation. Presser �, / pour répondre non et accéder à la demande
suivante. Presser �, / pour répondre oui et entrer les données galette.
Voir “Entrer données galette” dans cette section.

6_^SdY_^^U]U^d�S_ebQ^d�±
@bUccU�w�]U]RbQ^U =C?E5@>?16�)$##1F��"���$�



5^dbUb�T_^^}Uc�WQ\UddU��Repondre oui quand le système de commande demande si  la
machine a les données pour certaines ou toutes les galettes comme  indiqué ci-dessous (l’ordre
d’affichage pouvant varier). Entrer une valeur, et presser 6 pour chaque demande.

Message de l’écran Valeurs valides Description

Ho��H��
�������|r¦�
f#�j#6`coH

000-255 Numéro formule de lavage

�o��H��
��������
�
������

000-999 Numéro formule lavage

Ho��H��������� 000-999 Numéro de commande  pour comptabilité

�o��H��H��r�#XH�6r?H
|r¦��f#�j#6`coH

00-15 Code d’essorage pour cette charge

�o��H��6r?H��H6`#XH
|r¦��f#�j#6`coH

00-15 Code séchage pour cette charge

�o��H��?H��co#�cro�
�|r¦��f#�j#6`coH

000-255 Destination déchargement navette

�o��H��6r?H�6fcHo��
�|r¦��f#�j#6`coH

000-999 Code client pour comptabilité

�o��H��6r?H�fcoXH�|r¦�
f#�j#6`coH

000-999 Code client pour comptabilité

�o��H��|cH6H�
�|r¦��f#�j#6`coH

000-999 Information quantité pour comptabilité

�o��H��|rc?��fcoXH��#fH
�|r¦��f#�j#6`coH

00-99 Information poids pour comptabilité

�o��H��o¦jH�r�X#fH��H
�|r¦��f#�j#6`coH

000-255 Numéro galette pour manutention

�#cffH�6`#�XH
|r¦��f#�j#6`coH

0, 1 0 pour une charge complète, 1 pour une charge
partielle pour déterminer le code séchage

�o��H��o¦jH�r�
?H�f�Hj|fr«H

000-999 Numéro de l’employé pour comptabilité

entrer le numéro de lot 000-999 Numéro de lot pour comptabilité

CPQ[TPd�0�)�[Tb�SXUU|aT]cTb�S^]]|Tb�ST�VP[TccT�_^bbXQ[T

6_^SdY_^^U]U^d�S_ebQ^d�±
@bUccU�w�]U]RbQ^U =C?E5@>?16�)$##1F��#���$�



���a������M��
�����
������®M���uM!����®

Apparait après l’entrée d’information galette de la pré-presse. Presser �,
/pour mélanger plusieurs galettes dans les charges. Presser �, /
pour empêcher les galettes d’être mélangées avec d’autres.

���������
¤�������������

Presser �, /pour traiter cette charge en pressionstandard sous la
presse principale. Presser �, / pour presser sans pression. Presser
�, / pour presser en pression intermédiaire. Presser �, / pour
presser en basse pression.

Le  boitier de commande demande des données,  après l’entréedes données galette,  pour la
presse principale et le tapis (COINC).

=_^YdUeb�6_^SdY_^^U]U^d�3_ebQ^d

��������������������
¤�®®�¤�®�u�®�I��a�®®

Presse est initialisée/en marche.

Donnée ce qui veut dire Donnée ce qui veut dire

���� Utilisé par l’usine Milnor ���� Chargements effectuées depuis la
mise à zéro du compteur

� Pression presse principale (compris
entre=0-3)

� Préformeur prêt pour chargement (+/-)

��� Secondes de temps presse restant�� Condition erreur/ 00=pas d’erreur
(compris entre=01-15)

��� Secondes d’attente de transfert de la
presse excédant le temps configuré
maximum

6_^SdY_^^U]U^d�S_ebQ^d�±
@bUccU�w�]U]RbQ^U =C?E5@>?16�)$##1F��$���$�



 Section 3
Deutsch



MSOUEPCTAG/9433CVBeschreibung der Steuerung—
Membranpresse

m/M Hauptschalter
Dieser Schalter kontrolliert die Stromzufuhr für den einphasigen Steuerschaltkreis und
die Gleichstromzufuhr zum Mikroprozessor und dessen Baugruppen. Drücken von m
während des Betriebes stoppt die Maschine.

a Bedienersignal
Dieses Signal wird ausgelöst, wenn die Aufmerksamkeit des Bedieners erforderlich ist,
z. B. wenn die Maschine entladen werden muß oder bestimmte Fehler auftreten. Drücken
von A löscht das Signal.

A Taster für Signalaufhebung
Dieser Taster löscht das Bedienersignal (a). Wenn das Signal in einem Programm
enthalten ist, setzt das Programm nach Betätigung dieses Tasters wieder ein. Leuchtet
a aufgrund eines Fehlers auf, löscht  A das Signal nach Behebung des Fehlers. Wenn
nach Auswahl eines gültigen Programms a leuchtet, wird das Signal automatisch
gelöscht, sobald das Programm gestartet oder die Tür geöffnet wird.

R/P Schlüsselschalter für Betrieb/Programmierung (Run/Program)
Drehen des Schlüsselschalters auf  R verhindert, daß programmierte Daten geändert werden,
und erlaubt normalen Maschinenbetrieb. Drehen des Schlüsselschalters auf P erlaubt die
Programmierung des Maschinenbetriebes und bestimmte Verfahren der Fehlersuche.

Kein SymbolNOTAUS-Schalter
Dieser große rote Taster in einem gelben Rechteck kann an mehreren Stellen der
Maschine gefunden werden. Er hat dieselbe Funktion wie 0, rastet aber in gedrückter
Position ein. Er wird durch Drehung wieder entlastet, wobei sich der Stromkreis schließt,
bevor der Betrieb wieder aufgenommen werden kann.

0 Aus-Schalter
Dieser Schalter stoppt die Maschine sofort durch Unterbrechung der drei Phasen.
NOTAUS-Schalter erfüllen denselben Zweck, ebenso  Zugleinen und Trittplatten (wenn
vorhanden).

1 Start-Taster
Dieser Taster ermöglicht den Betrieb der Maschine, wenn bestimmte
Sicherheitsvorkehrungen getroffen sind. Ist der Maschinenbetrieb freigegeben, kann die
Maschine im Hand- oder Automatik-Betrieb arbeiten.

B Lampe für Luftmangel
Diese Lampe leuchtet, wenn der Luftdruck in der Maschine weniger als 3,1 bar (45 PSI)
beträgt. Dieser Zustand wird gewöhnlich durch einen schadhaften Kompressor verursacht.

 C Lampe für Wassermangel
Diese Lampe leuchtet auf, wenn der Pressentank nicht genügend Wasser für den Betrieb
der Presse enthält.
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D Lampe für "Tür geöffnet"
Diese Lampe leuchtet auf, wenn eine von Hand geöffnete Tür während des Betriebes
nicht vollständig geschlossen ist. Die Maschine läuft nicht in der Automatik-Betriebsart,
bis dieser Fehler behoben ist.

B/H Door Safety Bypass keyswitch
This keyswitch must be set to B and the key removed for normal operation. In this position,
opening any sliding door stops the machine immediately. Setting the keyswitch to H,
permits maintenance personnel to open the sliding doors while the machine is running to
observe machine functioning. On two stage presses manufactured prior to May, 1998, this
switch is located on the main switch panel. On newer two-stage presses, this switch is
located inside the Control box and mounted such that the Control box door cannot be closed
unless the key is removed. On all single stage presses, this switch is located inside the
Control box. On single stage presses manufactured beginning May, 1998, the switch is
mounted such that the key must be removed before the Control box door can be closed.

I Sicherheitsschalter für Bremse
Stellung dieses Schalters auf  s verhindert die Bremsfunktion des Pressenschlittens zu
Testzwecken. —Automatik-Betrieb ist nicht möglich. S ermöglicht normalen
Automatik-Betrieb.

F Taster zur Fehlerbehebung
Dieser Taster erlaubt die Wiederaufnahme des normalen Betriebes nach der Behebung
eines Fehlers.

O (B/0)Schalter für Rückführungspumpe
B bewirkt, daß Preßwasser durch ein Rohrsystem an einen speziellen Ort gepumpt wird.
0 läßt das Preßwasser nach unten ab.

O Lampe für "Rückführungspumpe in Betrieb"
Diese Lampe leuchtet, wenn die Rückführungspumpe für Preßwasser in Betrieb ist.

r Lampe für "Rückführungspumpe nicht betriebsbereit"
Diese Lampe weist darauf hin, daß die Preßwasser-Rückführungspumpe den Startbefehl
erhalten hat, aber nicht eingesetzt hat, weil O (B/0) auf 0 gesetzt war oder der
Überlastschutz des Motors ausgelöst wurde.

; Schalter für "Presse ist beladen"
Dieser Schalter teilt dem Pressen-Kontroller mit, daß die Vorpresse eine Ladung enthält.

0 Schalter für Hand-/Automatik-Betrieb (Manual/Automatic) am
COINC —bei Modellen, die mit einem COINC ausgestattet sind
H ermöglicht den Handbetrieb des Schrägförderers. B ermöglicht normalen
Automatik-Betrieb.

DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE HAUT  Taster für "Hauptpresse
hochfahren" — nur bei franz. Modellen
Dieser Schalter ermöglicht es, daß die Pressenglocke hochgefahren wird, wenn die
Maschine bestimmte Fehler entdeckt.

MSOUEPCTAG/9433CV (3 / 5)



DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE BAS  Taster für "Hauptpresse
absenken"  — nur bei franz. Modellen
Dieser Schalter ermöglicht es, daß die Pressenglocke nach unten gefahren wird, wenn
die Maschine bestimmte Fehler entdeckt.

REARMENT SECURITE  Lampe für Sicherheits-Reset—nur bei franz. Modellen
Diese Lampe leuchtet auf, wenn die Fotozellen auf der Entladeseite der Presse blockiert
sind und die Glocke der Hauptpresse nicht vollständig hochgefahren ist. Zur Behebung
entfernen Sie die Verstopfung und drücken Sie REARMENT SECURITE.

REARMENT SECURITE  Taster für Sicherheits-Reset—nur bei franz. Modellen
Dieser Taster setzt die Presse zurück auf normalen Betrieb, nachdem eine Verstopfung
an den Fotozellen auf der Entladeseite behoben wurde.

Temperaturregler
Dieser einstellbare Regler steuert die Wassertemperatur und zeigt diese an. Die schwarze
Hand weist auf die aktuelle Wassertemperatur hin. Die gelbe Hand gibt die maximale
erlaubte Wassertemperatur wieder. Die grüne Hand weist auf die minimale
Wassertemperatur für den Betrieb der Presse hin. Milnor empfiehlt, die maximale
Temperatur auf 130°F (54°C) und die minimale Temperatur auf 110°F (43°C) zu setzen.

MSOUEPCTAG/9433CV (4 / 5)



P Druckmanometer für Pumpe
Öffnen Sie die Ventile, auf die das
Fabrikatsschild hinweist, nur zum
Überprüfen der Pumpe. Schließen
Sie das Ventil, wenn der Druck
gleich Null ist. Lassen Sie die Ventile
nie dauerhaft geöffnet.

p Druckmanometer für
Hauptpresse
Öffnen Sie die Ventile, auf die das
Fabrikatsschild hinweist, nur zum
Überprüfen der Pumpe. Schließen
Sie das Ventil, wenn der Druck
gleich Null ist. Lassen Sie die Ventile
nie dauerhaft geöffnet.
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<B>D4?=>06�(#""0E>_b]Q\RUdbYUR±
=U]RbQ^`bUccU

Die normale Betriebsart der Maschine ist vollautomatisiert. Nachdem die Maschine auf
Automatik-Betrieb gesetzt wurde, verläßt eine neue Ladung zusammen mit ihren Chargen-Nummern
die Beladeeinrichtung und gelangt in die Maschine. Dies geschieht jedesmal, wenn die
Beladeeinrichtung entladebereit und die Maschine empfangsbereit ist. Bevor eine neue Ladung
empfangen wird, werden die vorgepreßten Artikel zur Hauptpresse geführt, während die bereits
hauptgepreßten Artikel entladen werden. Die Vorpresse wird somit frei für die nächste Ladung.

1bRUYdcdQW�RUWY^^U^

7UXU^�CYU�QeV�>e]]Ub�CYSXUb��Halten Sie alle Sicherheitsvorschriften ein, die sich in
diesem Handbuch und an der Maschine befinden.

FUbWUgYccUb^�CYU�cYSX��RUb�TYU�CSXQ\dUbcdU\\e^WU^��

Schaltersymbol Auswahl Schalterstellung Name/Funktion

�C� � Drehen Sie den "Run/Program"-Schlüsselschalter auf "Run".

1C3 3 Drehen Sie den "Manual/Automatic"-Schlüsselschalter auf "Automatic".

- ,
Stellen Sie den "Brake Safety Desired"-Schalter auf "on".

CUdjU^�CYU�TYU�=Y[b_`b_jUcc_b�CdUeUbe^W�Y^�2UdbYUR�� Stel len Sie den
Hauptschalter auf �. Das akustische Warnsignal setzt ein, und eine Folge von Anzeigen erscheint.

�����������������
�
®®

Drücken Sie 6 , um auf Automatik-Betrieb umzuschalten.

��������������
��
�������
��������
��

!
75618B*�Cd_���e^T�AeUdcSXWUVQXb

�
4X]�UPWaQPaTb�1TcaXTQb\XccT[��i�1��TX]�ETaUPWaQP]S��ZP]]�8W]T]�Bc^�eTa[Tcid]VT]
idU�VT]��BXT�TX]`dTcbRWT]�^STa�TX]fXRZT[]��fT]]�BXT�SPaPdU�\XcUPWaT]�^STa�bXRW
X]]TaWP[Q�bTX]Tb�ETaUPWaQTaTXRWTb�PdUWP[cT]��5PWaQPaT�1TcaXTQb\XccT[�^STa�XWaT
1PdVad__T]�Z�]]T]�bXRW�Pdc^\PcXbRW�X]�YTST�AXRWcd]V�QTfTVT]��

☞ 7P[cT]�BXT�bXRW�d]S�P]STaT�e^]�ST]�5PWaQTaTXRWT]�d]S��fTVT]�STa�0][PVT�UTa]

☞ <PRWT]�BXT�bXRW�\Xc�ST]�IdbP\\T]Wx]VT]�QTX�4X]bRWP[cd]V�TX]Ta�<PbRWX]T
X]�SPb�ETaQd]Sbh�

☞ <PRWT]�BXT�bXRW�\Xc�STa�?[PiXTad]V�P[[Ta�=^c�Bc^__�BRWP[cTa��IdV[TX]T]�d]S�^STa

CaXcc_[PccT]� eTacaPdc� d]S� QT]dciT]� BXT� SXTbT� X\� =^cUP[[�� d\� SXT� <PbRWX]T� id

bc^__T]�� 1TbcX\\cT� 6TaxcT�� i�1�� P]� TX]XVT]� <PbRWX]T]� SXT� ?d\_T]�� fTaST]

SPSdaRW�P[[TaSX]Vb�]XRWc�VTbc^__c�



!
F?BC938D�75618B*�AeUdcSX��e^T�5Y^gYS[\e^WcWUVQXb

	
3XT�?aTbbT]V[^RZT��7Pd_c_aTbbT��̀ dTcbRWc�:�a_Ta�d]S�6[XTS\P�T]�TX]��fT]]�bXT
WTad]cTaUxWac�� fxWaT]S� BXT� bXRW� SPad]cTa� QTUX]ST]�� 3XT� E^a_aTbbT� ZP]]� BXT
TX]`dTcbRWT]�̂ STa�eTafXRZT[]��fT]]�bXT�WTad]cTaUxWac��fxWaT]S�BXT�bXRW�SPad]cTa
QTUX]ST]��?aTbbT]V[^RZT�d]S�E^a_aTbbT�Z�]]T]�b^f^W[�X\�TX]VTbRWP[cTcT]�P[b
PdRW�X\�bca^\[^bT]�IdbcP]S�WTad]cTaUPWaT]�

☞ ATXRWT]�BXT�]XRWc�X]�SPb�<PbRWX]T]VTbcT[[�Qif��WX]cTa�SXT�<PbRWX]T]eTaZ[TXSd]V�

☞ 1T]dciT]� BXT� ST]� e^\�7TabcT[[Ta�\XcVT[XTUTacT]� 7PZT]� id\�1TfTVT]� e^]
6TVT]bcx]ST]�X]]TaWP[Q�STb�6TWxdbTb�

"
F?BC938D�75618B*�AeUdcSXWUVQXb



5aTXaxd\T�ifXbRWT]�?aTbbT�d]S�]PRWVTbRWP[cTcT\�CaP]b_^acQP]S�Z�]]T]�bXRW
bRW[XT�T]�d]S�SPQTX�6[XTS\P�T]�TX]Z[T\\T]�^STa�TX]`dTcbRWT]��3Ta�BRW[XccT]
UxWac�ida�4]c[PSd]V�STa�0acXZT[�PdU�SPb�]PRWVTbRWP[cTcT�CaP]b_^acQP]S��2>8=2�
Pdb�� 4X]XVT� 2>8=2�1x]STa� fTaST]� Pd�TaST\� fxWaT]S� STb� 4]c[PST]b
VTbRWfT]Zc�

☞ ATXRWT]�BXT�]XRWc�X]�SPb�<PbRWX]T]VTbcT[[�Qif��WX]cTa�SXT�<PbRWX]T]eTaZ[TXSd]V�

☞ 7P[cT]�BXT�bXRW�d]S�P]STaT�e^]�ST]�5PWaQTaTXRWT]�d]S��fTVT]�STa�0][PVT�UTa]

"
G1B>E>7*�BedcSX���5Y^gYS[\e^Wc��e^T�Cd_�WUVQXb

�
5PWaQPaT� 1TcaXTQb\XccT[� Z�]]T]� BXT� id� 5P[[� QaX]VT]�� TX]fXRZT[]� ^STa� 8W]T]
Bc^�eTa[Tcid]VT]�SdaRW�6TVT]bcx]ST�Pdb�STa�D\VTQd]V�idU�VT]��fT]]�BXT�PdU
ST\�1TcaXTQb\XccT[�bcTWT]��VTWT]�^STa�\XcUPWaT]��ETaUPWaQx]STa�d]S�7dQQx]STa
QTfTVT]�bXRW�Pdc^\PcXbRW�

☞ 7P[cT]�BXT�bXRW�d]S�P]STaT�e^]�STa�<PbRWX]T�UTa]�

=QcSXY^U^cdUeUbe^W�UY^cSXQ\dU^�� Drücken Sie den Start-Knopf (�), um den
Automatik-Betrieb zu initialisieren und das akustische Warnsignal zu unterdrücken.

��������������������
������®M���uM!���®

erscheint für Vorpresse, Hauptpresse und Fördermittel (COINC) nach
Initialisierung. Drücken Sie �, / , um mit Nein zu antworten und die
nächste Abfrage aufzurufen. Drücken Sie �, 6, um mit Ja zu
antworten und Wäschekuchen-Daten einzugeben. Siehe auch
“Wäschekuchen-Daten eingeben” in diesem Abschnitt.

>_b]Q\RUdbYUR±
=U]RbQ^`bUccU =C?E5@>?17�)$##1F��"���$�



GycSXU[eSXU^�4QdU^�UY^WURU^��Wird mit Ja geantwortet, wenn der Controller abfragt,
ob ein Wäschekuchen in der Maschine ist, dann werden einige oder alle unten aufgeführten
Kuchen-Informationen abgefragt (Reihenfolge der Anzeigen variiert). Geben Sie einen Wert ein und
drücken Sie 6 für jede Abfrage.

Mitteilung der Anzeige Gültige Werte Beschreibung

���������Q²��
?cH��#�6`coH�HcoXH,Ho

000-255 Nummer des Waschprogramms


������������HcoXH,Ho� 000-999 Nummer des Waschprogramms

�¦Q��#X�o¦jjH��HcoXH,Ho 000-999 Auftragsnummer für die Abrechnung

�6`fH¦?H�aer?H�HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

00-15 Schleuder-Kode für diese Ladung

��r6eoH�aer?H�HcoXH,Ho
Q²��?cH��#�6`coH

00-15 Trockner-Kode für diese Ladung

"cHf|¦oe��HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

000-255 Zielpunkt für das Verfahrband

�¦o?Hoa�¦jjH��HcoXH,Ho
Q²��?cH��#�6`coH

000-999 Kunden-Nummer für die Abrechnung

���ceHfo¦jjH��HcoXH,Ho
Q²��?cH��#�6`coH

000-999 Kunden-Nummer für Abrechnung

��
���HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

000-999 Mengen-Information für die Abrechnung

�6`j¦�­aXH©c6`��HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

00-99 Gewichts-Information für die Abrechnung

�¦jjH��?H�
©Ç�6`He¦6`Ho��HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

000-255 Wäschekuchen-Nummer für Handhabung

�#?¦oX�XH�¸YH�HcoXH,Ho
Q²��?cH�j#�6`coH

0, 1 0 für volle Ladung, 1 für Teilladung zur
Bestimmung des Trockner-Kodes

�c�#�,Hc�H�ao¦jjH�
HcoXH,Ho

000-999 Mitarbeiter-Nummer für die Abrechnung

Haufen-nummer eingeben 000-999 Haufen-Nummer für Abrechnung

CPQT[[T�0)�<�V[XRWT�FxbRWTZdRWT]�3PcT]

>_b]Q\RUdbYUR±
=U]RbQ^`bUccU =C?E5@>?17�)$##1F��#���$�



���a������M��
�����
������®M���uM!����®

erscheint nach Eingabe der Wäschekuchen-Daten für die Vorpresse.
Drücken Sie �, / , um mehrere Wäschekuchen zu Ladungen
zusammenzustellen. Drücken Sie �, / , um zu verhindern, daß
Kuchen mit anderen kombiniert werden.

���������
¤�������������

Drücken Sie �, / , um diese Ladung bei Standard-Druck in der
Hauptpresse zu pressen. Drücken Sie �, / , um drucklos zu pressen.
Drücken Sie �, / , um bei niedrigem Druck zu pressen. Drücken Sie
�, / , um bei minimalem Druck zu pressen.

Der Controller fragt ähnliche Informationen ab, nachdem Wäschekuchen-Daten für Hauptpresse
und Fördermittel (COINC) eingegeben wurden.

>_b]Q\RUdbYUR��RUbgQSXU^

��������������������
¤�®®�¤�®�u�®�I��a�®®

Presse ist initialisiert/arbeitet.

Daten Bedeutung Daten Bedeutung 

���� Verwendet von der
Milnor-Produktionsstätte

���� Ladungen bearbeitet seit
Rückstellung des Zählers

� Membrandruck (Bandbreite=0-3) � Vorpresse beladebereit (+/-)

��� Sekunden verbleibende Preßzeit �� Fehlerbedingung: 00=kein Fehler
(Fehlerbandbreite=01-15)

��� Sekunden, um die die maximal
Preßzeit gemäß Konfiguration bis
zum Transfer überschritten worden
ist

>_b]Q\RUdbYUR±
=U]RbQ^`bUccU =C?E5@>?17�)$##1F��$���$�
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MSOUEPCTAH/9433CVBeschrijving van de Besturing—
Twee-Stations Ontwaterings Pers

m/M Hoofd schakelaar
Deze schakelaar regelt het stuurstroom besturings circuit naar de machine en de DC
stroom voorziening voor de micro processor en componenten. Als deze schakelaar tijdens
het draaien op m wordt gezet, stopt de machine.

a Alarm signaal
Dit signaal wordt geaktiveerd als de aandacht van het personeel vereist wordt, als
ontladen moet worden of als er fouten optreden. Op A drukken zet het signaal uit.

A Signaal uit toets
Deze toets zet het alarm signaal uit (a). Als het signaal geprogrammeerd was als een
deel van een programma, gaat het programma verder nadat op deze toets gedrukt is. Als
a door een storing is aangegaan, zal na het oplossen van de storing, A het signaal
uitzetten. Als a nadat een programma gekozen is, zal het uitgaan zodra het programma
begint of de deur geopend wordt.

R/P Normaal/Programmeer sleutel
Door de sleutel op R te zetten, wordt voorkomen dat geprogrammeerde gegevens
gewijzigd kunnen worden en laat werken met de machine toe. Door de sleutel op P te
zetten is het mogelijk de machine te programmeren, en bepaalde storingzoek procedures
uit te voeren.

Geen symboolNoodstop 
Deze grote rode knop in een geel vierkant kan zich op meerdere plaatsen op de machine
bevinden. Hij heeft dezelfde funktie als 0, maar blijft in ingedrukte stand staan en moet
uitgetrokken worden en daardoor het circuit weer sluiten voordat het programma weer
verder gaat.

0 Stop knop
Indrukken van deze knop stopt direkt het programma door het stuurstroom circuit te
onderbreken. Noodstoppen hebben dezelfde funktie. Trekkoorden en veiligheids-platen
hebben, indien voorzien, ook dezelfde funktie.

1 start knop
Deze knop laat werken met de machine toe als aan bepaalde veiligheids voorwaarden is
voldaan. Als werken is toegestaan, zal de machine op handbediening of automatische
stand werken.

B Te weinig lucht controle lamp
Deze lamp gaat aan als de luchtdruk in de machine beneden 45 PSI (3,2 kg/cm2) komt.
Dit wordt voornamelijk veroorzaakt door een niet goed werkende Luchtcompressor.

 C Laag Water Niveau controle lamp
Deze lamp gaat aan als de pers tank niet genoeg water heeft om de pers te laten werken.
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D Deur Open controle lamp
Deze lamp gaat aan als een handmatig te openen deur niet geheel gesloten is tijdens het
werken. De machine zal niet draaien in automatische stand totdat deze storing verholpen
is.

B/H Bypass deur veiligheid sleutel schakelaar.
Deze sleutel schakelaar moet in de stand B en de sleutel moet verwijderd worden voor
normale werking. In deze stand stopt de machine onmiddellijk wanneer er een schuifdeur
geopend wordt. Het  draaien van de sleutel schakelaar in de stand H stelt het personeel
van de Technische Dienst in staat schuifdeuren te openen wanneer de machine in werking
is. Op 2-stationspersen gefabriceerd voor mei 1998, is deze schakelaar gemonteerd op
de deur van de hoofd schakelkast. Op nieuwere 2-stationspersen is deze schakelaar
gemonteerd in de schakelkast, zodanig dat de deur van de schakelkast alleen dicht kan
als de sleutel is verwijderd. Op alle 1-stationspersen is deze schakelaar gemonteerd
binnen in de schakelkast. Op 1-stastionspersen gefabriceerd begin mei 1998, is deze
schakelaar zodanig gemonteerd dat de sleutel verwijderd moet zijn, voordat de
schakelkastdeur dicht kan.

I Rem Veiligheids schakelaar
Door deze schakelaar op s te zetten, wordt de rem voorziening voor de voorperskorf
uitgeschakeld—automatische werking is niet toegestaan. S staat automatische werking
toe.

F Storing Herstel knop
Deze laat normale werking weer toe om verder te gaan nadat een storing is opgelost.

O (B/0)Retour Pomp schakelaar
B pompt water terug naar een opvangbak. 0 laat het water op de vloer lopen.

O Retour Pomp Draait controle lamp
Deze lamp gaat aan als de retour pomp van de pers draait. 

r Retour Pomp heeft niet gedraaid controle lamp
Deze lamp geeft aan dat de pers retour pomp was ingeschakeld, maar niet werkte omdat
O(B/0) op 0 was gezet of omdat de motor overbelast was. 

; Pers is geladen schakelaar
Deze schakelaar geeft de persbesturing aan dat de voorpers een lading heeft.

0 COINC Hanbediening/Automatisch schakelaar—Met COINC
uitgevoerde modellen
H handbediening van de tussenband toegestaan. B automatische werking toegestaan.

DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE HAUT  Breng Hoofdpers omhoog
knop—Alleen Frankrijk
Deze knop zorgt ervoor dat de hoofdpers klok omhoog gaat als de machine bepaalde
storingen ontdekt.
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DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE BAS  Breng Hoofdpers omlaag
knop—Alleen Frankrijk.
Deze knop zorgt ervoor dat de hoofdpers klok omlaag gaat als de machine bepaalde
storingen ontdekt.

REARMENT SECURITE  Veiligheid Herstel controle lamp—Alleen Frankrijk
Deze lamp gaat aan als fotocellen aan de loszijde van de pers bedekt zijn en de hoofdpers
klok niet geheel omhoog is. Ter herstel, verwijder storing en druk op REARMENT
SECURITE.

REARMENT SECURITE  Veiligheids Herstel knop—Alleen Frankrijk
Deze knop herstelt de normale werking van de pers nadat de bedekking verwijderd is
van de fotocellen aan de loszijde. 

Temperatuur besturing
Deze thermostaat toont en regelt de water temperatuur. De zwarte wijzer geeft de huidige
watertemperatuur aan. De gele wijzer geeft de maximum toegestane temperatuur De
groene wijzer geeft de minimum water temperatuur aan om de pers te laten werken.
Milnor beveelt aan om de maximum temperatuur op 130°F (54°C)  en de minimum
temperatuur op 110°F (43°C) te zetten.

MSOUEPCTAH/9433CV (4 / 5)



P Pomp Drukmeter
Open de afsluiters, aangegeven op de
naamplaat, alleen om de pomp te
controleren. Sluit de afsluiter als de
druk op 0 staat. Laat de afsluiters niet
continu open staan.

p Hoofdpers druk meter
Open de afsluiters, aangegeven op de
naamplaat, alleen om de pomp te
controleren. Sluit de afsluiter als de
druk op 0 staat. Laat de afsluiters niet
continu open staan.
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<B>D4?=>07�(#""0E>_b]Q\U�gUb[Y^W±
?^dgQdUbY^Wc�@Ubc

De normale programma werking van de machine is volledig geautomatiseerd. Nadat de
machine op automatisch is gezet, komt iedere keer, als het laadsysteem klaar is om te ontladen en de
machine klaar is om te laden, een nieuwe lading met bijbehorende codes van het laadsysteem naar de
machine. Voordat een lading wordt ontvangen, worden de voorgeperste goederen verplaatst naar de
hoofdpers zodra de geperste goederen zijn getransporteerd, daarbij de voorpers leegmakend voor de
volgende lading.

CdQbd�TU�gUb[TQW

<Ud�_`�TU�fUY\YWXUYT��Volg alle veiligheids voorschriften in de handleiding en op deze machine
op.

3_^db_\UUb�cgYdSX�`_cYdYUc��

Schakelaar
symbool Keuze Schakelaar instelling bij Naam/Funktie

�C� � Zet de Normaal bedrijf/Programmeer sleutel naar Normaal bedrijf.

1C3 3 Zet de Handbediening/Automatisch sleutel naar Automatisch.

- ,
Zet de Rem Veiigheid Gewenst schakelaar op aan.

JUd�c`Q^^Y^W�_`�TU�=YSb_`b_SUcc_b�2UcdebY^W�� Zet de hoofdschaleaar op aan
(�). Het signaal gaat aan en een serie van schermen verschijnt.

�����������������
�
®®

Druk op 6 om de automatische werking in te schakelen.

��������������
��
�������
��������
��

!
75F11B*�Cd__d�U^�FUb`\UddUb�7UfQQb

�
4T]� eTaaXYSQPaT� \PRWX]T� i^P[b� TT]� bWdcc[T� ZP]� d� bc^cT]�� QTZ[T\\T]� ^U
eTa_[TccTaT]� P[b� d� Ta^_� aXYSc� ^U� X]� ST� fTV� [^^_c�� ETaXYSQPaT� \PRWX]Tb� T]� Wd]
\^SdTb�Zd]]T]�Pdc^\PcXbRW�X]�XTSTaT�aXRWcX]V�QTfTVT]�

☞ 7^dSc�diT[U�T]�XTSTa�P]STa�fTV�QXY�eTa_[PPcb�VTQXTST]�T]�_PST]�

☞ 1TVaXY_� �� >]cW^dS� ST� R^]bT`dT]cXTb� eP]� WTc� _[PPcbT]� eP]� TT]� bhbcTT\
\PRWX]T�X]�[XY]�

☞ I^aV�SPc�d�fTTc�fPPa�ST�]^^SbRWPZT[PPa��caTZZ^^aST]�T]�^U�caP_�_[PcT]�iXccT]�
T]�VTQadXZ�iT�^\�QXY�]^^S�cT�VTQadXZT]�^\�ST�\PRWX]T�cT�bc^__T]��B^\\XVT
^]STaST[T]�Zd]]T]�S^^aVPP]�i^P[b�_^\_T]�PP]�b^\\XVT�\PRWX]Tb�



!
75F11B*�FUb`\UddUb�U^�FUbcdbY[d�BQ[U^�7UfQQb

	
3T�W^^US�Z[^Z�iP[�df�[XRWPP\�^U�[TST]\PcT]�eTa_[TccTaT]�P[b�WXY�iPZc�cTafXY[�d�iXRW
Ta^]STa�QTeX]Sc��3T�RX[X]STa�ZP]�d�eTa_[TccTaT]�^U�QTZ[T\\T]�P[b�WXY�iPZc�cfTaXY[�d
iXRW�Ta^]STa�QTeX]Sc��:[^Z�T]�RX[X]STa�Zd]]T]�iPZZT]�\Tc�ST�b_P]]X]V�PP]�^U�dXc�

☞ ATXZ�]XTc�X]�ST�\PRWX]T�^U�cdbbT]�WTc�UaP\T�

☞ 6TQadXZ� ST� S^^a� ST� UPQaXTZ� \TTVT[TeTaST� WPPZ� ^\� ^QYTRcT]� QX]]T]� WTc
UaP\T�QX]]T]�ST�\PRWX]T�cT�eTa_[PPcbT]�

"
75F11B*�FUb`\UddUb�7UfQQb



AdX\cT�cdbbT]�ST�_Tab�T]�ST�^]ceP]VT]ST�QP]S�ZP]�SXRWcVPP]�T]�df�[TST\PcT]
eTa_[TccTaT]��3T�e^^aZ^aU�bWdXUc�dXc�cXYST]b�^]c[PST]�]PPa�ST�^]ceP]VT]ST�QP]S
�2>8=2��T]�b^\\XVT�2>8=2´b�SaPPXT]�^\�cT�[^bbT]�

☞ ATXZ�]XTc�X]�ST�\PRWX]T�^U�cdbbT]�WTc�UaP\T�

☞ 7^dSc�diT[U�T]�XTSTa�P]STa�fTV�QXY�eTa_[PPcb�VTQXTST]�T]�_PST]�

"
G11BC38EG9>7*�FQ\��FUbcdbY[�U^�Cd__d�7UfQQb

�
<PRWX]T�QTfTVX]V�ZP]�d�[PcT]�eP[[T]��QTZ[T\\T]�̂ U�bc^cT]�S^^a�]PQXYT�P__PaPcT]
P[b�d�Ta^_�bcPPc��[^^_c�^U�aXYSc��3T�bWdcc[T�T]�QP]ST]�QTfTVT]�Pdc^\PcXbRW�

☞ 7^dSc�diT[U�T]�P]STaT]�eP]�ST�\PRWX]T�

JUd�]QSXY^U�RUcdebY^W�QQ^�� Druk op de � knop voor opstarten van de automatische
werking en het geluids-signaal te stoppen.

��������������������
������®M���uM!���®

Verschijnt bij de voorpers, de hoofdpers en de conveyor (COINC) na het
opstarten. Druk op �, 6 om nee te antwoorden en door te gaan naar
de volgende vraag. Druk op �, 6 om ja te antwoorden en de post
gegevens in te geven. Zie “Ingeven Post Gegevens” in dit hoofdstuk.

>_b]Q\U�gUb[Y^W±
?^dgQdUbY^Wc�@Ubc =C?E5@>?18�)$##1F��"���$�



9^WUfU^�@_cd�7UWUfU^c��Ja antwoorden als de besturing vraagt of de machine een post heeft,
heeft als gevolg dat gevraagd wordt om enige of alle post gegevens zoals onderstaand getoond (scherm
volgorde varieert). Geef een waarde in, en druk op 6 bij iedere vraag.

Beeldscherm Boodschap Toegestane
waarden

Beschrijving

�HHQ�|�rX�#jj#�co�¨rr�
?H�j#6`coH

000-255 Was programma nummer

�HHQ�� ���������������co 000-999 Was programma nummer

�HHQ���������co� 000-999 Werk order nummer voor verrekening/vastlegging

�HHQ
ro�©#�H�coX��6Ho��cQ¦XH
6r?H�co�¨rr��?H�j#6`coH

00-15 Ontwaterings/Centrifuge code voor deze lading

�HHQ�?�rrX�6r?H
�co�¨rr��?H�j#6`coH

00-15 Droog code voor deze lading

�HHQ�?rHf
�co�¨rr��?H�j#6`coH

000-255 Shuttle ontlaad doel

�HHQ�ef#o��6r?H
�co�¨rr��?H�j#6`coH

000-999 Klant code voor verrekening/vastlegging

�HHQ�XrH?H�Ho�6r?H�co
¨rr��?H�j#6`coH

000-999 Klant code voor verrekening/vastlegging

�HHQ���¦e�
�co�¨rr��?H�j#6`coH

000-999 Aantallen informatie voor verrekening/vastlegging

�HHQ�¨¦cf�XH©c6`�
�co�¨rr��?H�j#6`coH

00-99 Gewicht informatie voor verrekening/vastlegging

�HHQ�|r���o¦jjH�
�co�¨rr��?H�j#6`coH

000-255 Post nummer voor verwerking

�HHQ�f##?�X�rr��H
co�¨rr��?H�j#6`coH

0, 1 0 voor volle lading, 1 voor enkele lading om de
droog code te bepalen

�HHQ�©H�eoHjH�
o¦jjH��co

000-999 Werknemer nummer voor verrekening/vastlegging

Geef partij nummer in 000-999 Partij nummer voor verrekening/vastlegging

CPQT[�0)�<^VT[XYZT�?^bc�6TVTeT]b

>_b]Q\U�gUb[Y^W±
?^dgQdUbY^Wc�@Ubc =C?E5@>?18�)$##1F��#���$�
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Verschijnt nadat postgegevens ingevoerd zijn voor de voor-pers. Druk op
�, / om meerdere posten tot ladingen te combineren. Druk op �,
/ om te voorkomen dat posten gecombineerd worden.

���������
¤�������������

Druk op �, / om deze lading met standaard druk onder de hoofd pers
te persen. Druk op �, / om zonder druk te persen. Druk op �,
/ om met lage druk te persen. Druk op �, / om met de laagste
druk te persen.

De besturing zal om soortgelijke gegevens vragen nadat de post gegevens ingegeven zijn voor
de hoofd pers en de conveyor (COINC).

CSXUb]�^_b]Q\U�RUTYU^Y^W

��������������������
¤�®®�¤�®�u�®�I��a�®®

Pers is opgestart/draait.

Gegevens Wat het betekent Gegevens Wat het betekent

���� Gebruikt door de Milnor fabriek ���� Ladingen verwerkt sinds teller op nul
was gezet

� Hoofd klok/pers druk (bereik=0-3)� Voor pers klaar voor lading (+/-)

��� Seconden overgebleven van pers
tijd 

�� Fout conditie: 00=Geen fout (fout
bereik=01-15)

��� Seconden overschrijding ingestelde
maximum pers tijd dat pers op
transporteren heeft gewacht

>_b]Q\U�gUb[Y^W±
?^dgQdUbY^Wc�@Ubc =C?E5@>?18�)$##1F��$���$�
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MSOUEPCTAI/9433CVDescrizione dei Controlli—
Pressa a Membrana Monostadio

m/M Interruttore principale
Questo interruttore controlla la potenza del circuito di controllomonofase della macchina
e l’alimentazione elettrica DC delmicroprocessore  e dei suoi componenti. Posizionando
questo interruttore su m durante il funzionamento blocca la macchina.

a Segnalatore Acustico per l’Operatore
Questo segnalatore si attiva quando è richiesto l’intervento dellooperatore, come per
esempio quando è necessario scaricare o quando si verificano determinati errori.
Premendo A il segnalatore si spegne.  

A Pulsante Annullamento Segnalatore Acustico
Questo pulsante estingue il segnale acustico per l’operatore (a). Se il segnale era stato programmato
comeparte di una formula, la formula riprende dopo che questopulsante è stato premuto. Se causato
per errore per illuminare a, premendo A dopo aver correttol’errore estinguerà la segnalazione
acustica. Se a erailluminato quando era stata selezionata una formula valida, la
segnalazioneterminerà automaticamente quando la formula è cominciata o la porta è aperta.

R/P Interruttore a chiave Avvio/Programma
Posizionando l’interruttore a chiave su R impedisce che i dati programmati possano essere modificati
e permette un funzionamento normale della macchina. Posizionando l’interruttorea chiave su P è
possibile un funzionamento programmabile della macchina e alcune procedure di riparazione.

Nessun simboloPulsante Blocco Di Emergenza  (Emergency Stop)
Questo grande pulsante rosso in un rettangolo giallo può trovarsiin diversi punti della
macchina. Ha le stesse funzioni di0, ma racchiude la posizione pressata e deve essere girato
per liberare il pulsante e chiudere il circuitoprima che il funzionamento possa riprendere.

0 Pulsante Stop
Questo pulsante blocca immediatamente la macchina aprendo il "circuito a tre fili". I
pulsanti dell’Emergency Stop svolgono le stesse funzioni. Anche le corde di trazione e
le piastre a scatto, se la macchina ne è dotata, hanno questa funzione.

1 Pulsante Avvio (Start)
Questo pulsante permette il funzionamento della macchina se sussistono alcune
condizioni di sicurezza. Quando il funzionamento è reso possibile, la macchina
funzionerà sia in modo manuale che automatico.

B Spia luminosa Flusso Aria Basso
Questa spia luminosa si accende quando la pressione dell’aria nella macchina è sotto 45
PSI (3.2 kg/cm2). Questacondizione è generalmente causata da un compressore ad
arianon perfettamente funzionante.

 C Spia luminosa Livello D’Acqua Basso
Questa spia luminosa si accende se il serbatoio della pressa nonha acqua a sufficienza
per permettere alla pressa di funzionare.
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D Spia luminosa Porta Aperta
Questa spia si accende quando una qualsiasi porta adapertura manuale non è
completamente chiusa durante il funzionamento. La macchina non funzionerà in modo
automaticofin quando questo difetto non viene corretto.

B/H Interruttore a chiave per sicurezza porta
Per il normale funzionamento, questo interruttore a chiave deve essere impostato a B e la
chiave deve essere rimossa. In questa posizione, aprendo la porta, la macchina si ferma
immediatamente. Regolando l’interruttore a chiave a H, si permette al personale della
manutenzione di aprire la porta mentre la macchina è in funzione. Nelle presse bistadio
fabbricate precedentemente maggio 1998, questo interruttore è collocato nel pannello
principale. Sulle nuove presse bistadio, questo interruttore si trova dentro il Control box ed è
montato in modo che fino a quando non viene rimossa la chiave, lo sportello del Control box
non pu essere chiuso. Su tutte le presse monostadio questo interruttore è collocato nel Control
box. Nelle presse monostadio fabbricate all’inizio di maggio 1998, l’interruttore è montato
in modo che per poter chiudere lo sportello del Control box, la chiave deve essere rimossa.

I Interruttore Sicurezza Freni
Posizionando questo interruttore su s si disattiva ildispositivo di frenatura della slitta
della pressa poichè non èconsentito il collaudo— del funzionamento automatico.S
consente il funzionamento automatico normale.

F Pulsante Ripristinamento Inconveniente (Fault Recovery)
Questo pulsante consente di riprendere il funzionamento normaledopo aver corretto un
inconveniente.

O (B/0)Interruttore Pompa Di Ritorno
B fa s che l’acqua estratta dalla biancheriasia pompata verso una posizione predotata di
tubazioni.0 scarica l’acqua estratta sul pavimento della lavanderia.

O Spia luminosa Funzionamento Pompa Di Ritorno
Questa spia si accende quando è in funzione la pompa di ritornodell’acqua della pressa.

r Spia luminosa Pompa Di Ritorno Non Ha Funzionato
Questa spia luminosa indica che la pompa di ritorno dell’acquadella pressa ha ricevuto
il comando di avvio, ma non è entrata in funzione perchè O (B/0) era posizionato
su 0 o il motore sovraccarico era scattato.

; Interruttore Pressa Carica
Questo interruttore indica al dispositivo di controllo della pressa che la prepressa ha un carico.

0 Interruttore— COINC Manuale/Automatico Modelli dotati di COINC
H consente il funzionamento manuale del convogliatore inclinato. B permette il
funzionamento automatico normale. 

DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE HAUT  Pulsante— Movimento Pressa
Principale In Alto Solo in Francia
Questo pulsante consente alla campana della pressa principaledi essere sollevata quando
la macchina individua taluni errori.
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DEPLACER LA PRESSE PRINCIPALE VERS LE BAS  Pulsante— Movimento Pressa
Principale In Basso Solo in Francia
Questo pulsante permette alla campana della pressa principale diessere abbassata quando
la macchina individua certi errori.

REARMENT SECURITE  Spia luminosa— Ripristino Sicurezza solo in Francia
Questa spia luminosa si accende quando le fotocellule sul latoestremo di scarico della
pressa sono bloccate e la campana della pressa principale non è completamente sollevata.
Per ripristinare eliminate il bloccaggio e premete REARMENT SECURITE.

REARMENT SECURITE  Pulsante— Ripristino Sicurezza solo in Francia
Questo pulsante regola di nuovo la pressa per il funzionamento normale dopo che è stato
eliminato il bloccaggio delle fotocellulesull’estremità di scarico.

Dispositivo di Controllo Temperatura
Questo indicatore di controllo indica e controlla la temperatura dell’acqua. La mano nera
indica la temperatura attuale dellaacqua. La mano gialla indica la temperatura massima
consentitadell’acqua. La mano verde indica la temperatura minima dellaacqua per far
funzionare la pressa. La Milnor raccomanda ditenere la temperatura massima su 130°F
(54°C) e latemperatura minima a 110°F (43°C). 

MSOUEPCTAI/9433CV (4 / 5)



P Indicatore Pressione Pompa
Aprite le valvole indicate sulla
piastra solo per controllare lapompa.
Chiudete la valvola quando la
pressione è uguale a 0. Nonlasciate
le valvole aperte ininterrottamente.

p Indicatore Pressione Pressa
Principale
Aprite le valvole indicate sulla
piastra solo per controllare lapompa.
Chiudete la valvola quando la
pressione è uguale a 0. Nonlasciate
le valvole aperte ininterrottamente.
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Il modo di funzionamento normale della macchina è completamente automatico. Dopo aver
messo in moto la macchina per il funzionamento automatico, un nuovo carico e i suoi codici batch
passano dal dispositivo di carico alla macchina ogni volta che il dispositivo di carico è pronto per
scaricare e la macchina è pronta per ricevere. Prima che un nuovo carico venga accolto, la biancheria
sottoposta alla pre-pressa viene trasferita alla macchina, poichè la biancheria già pressata è stata
scaricata, liberando cos la pre-pressa per il carico successivo.

9^YjYQdU�Y\�`b_SUTY]U^d_�TY�\Qf_b_�WY_b^Q\YUb_

1ddU^jY_^U�Q\\Q�cYSebUjjQ��Attenetevi a tutte le istruzioni di sicurezza contenute nel
manuale e poste sulla macchina.

3_^db_\\QdU�<Q�@_cYjY_^U�4UW\Y�9^dUbbedd_bY��

Simbolo
Interruttore

Selezione Posizionamento interruttore secondo Nome/Funzione

�C� � Mettete in funzione l’interruttore a chiave Run/Program.

1C3 3 Posizionate l’interruttore a chiave Manual/Automatic su automatic.

- ,
Posizionate l’interruttore Brake Safety Desired su on.

1ddYfQdU�Y\�4Yc`_cYdYf_�TY�3_^db_\\_�TU\�=YSb_`b_SUcc_bU�� Posizionate su �
l’interruttore Master. Il segnalatore acustico per l’operatore suona e compaiono una serie di display.

�����������������
�
®®

Premete 6 per accedere al funzionamento automatico.

��������������
��
�������
��������
��

!
@5B93?<?*�BYcSXY�TY�Ebd_�U�CSXYQSSYQ]U^d_�

�
D]� \PRRWX]PaX^� RWT� bX� b_^bcP� cX_^� ]PeTccP� _d�� R^[_XaeX�� bRWXPRRXPaeX� ^
X]caP__^[PaeX�bT�eX�\TccTcT�bd��SX�Tbb^�^�T]caPcT�]T[[P�bdP�caPXTcc^aXP�

☞ CT]TcT�e^X�bcTbbX�T�V[X�P[caX�[^]cP]X�SP[[T�PaTT�T�caPXTcc^aXT�SX�\^eX\T]c^�

☞ EP[dcPcT�[T�R^]bTVdT]iT�SX�R^[[TVPaT�^]�[X]T�X[�bXbcT\P�\PRRWX]P�

☞ 8]U^a\PcTeX�bd[[P�R^[[^RPiX^]T�SX�cdccX�V[X�X]cTaadcc^aX�SX�T\TaVT]iP��R^aST�SX
caPiX^]T�T�^�_XPbcaT�P�bRPcc^�dcX[XiiPcT[X�X]�RPb^�SX�T\TaVT]iP�_Ta�Q[^RRPaT�X[
\^eX\T]c^� ST[[P� \PRRWX]P�� @dTbcX�� R^\d]`dT�� _^caTQQTa^� ]^]� Q[^RRPaT
P[Rd]X�SXb_^bXcXeX�R^\T�_Ta�TbT\_X^�[T�_^\_T�bd�P[Rd]X�\PRRWX]PaX�



!
@5B93?<?*�BYcSXY�TY�CSXYQSSYQ]U^d_�U�9^dbQ``_\Q]U^d_

	
;P�RP\_P]P�_aX]RX_P[T�_d��bRWXPRRXPaT�X[�e^bca^�R^a_^�̂ �X�e^bcaX�PacX�bT�bX�PQQPbbP
`dP]S^�eX�ca^ePcT�b^cc^�SX�TbbP��8[�_XPccT[[^�_d��bRWXPRRXPaeX�^�X]caP__^[PaeX�bT�bX
PQQPbbP� `dP]S^� eX� ca^ePcT� b^cc^� SX� Tbb^�� ;P� RP\_P]P� T� X[� _XPccT[[^� _^bb^]^
PQQPbbPabX�bXP�`dP]S^�[P�\PRRWX]P�}�X]�Ud]iX^]T�RWT�`dP]S^�}�b_T]cP�

☞ =^]�X]UX[PcTeX�]T[[´P[[^VVXP\T]c^�^�]T[�cT[PX^�ST[[P�\PRRWX]P�

☞ DcX[XiiPcT� X[� VP]RX^� U^a]Xc^� SP[[P� UPQQaXRP� _Ta� \d^eTaT� ^VVTccXP[[´X]cTa]^
ST[[´P[[^VVXP\T]c^�

"
@5B93?<?*�BYcSXY�4UbYfQ^dY�TQ�CSXYQSSYQ]U^d_



6[X�b_PiX�caP�[P�_aTbbP�T�X[�R^]e^V[XPc^aT�aXRTeT]cT�_^bb^]^�Q[^RRPaT�T�bRWXPRRXPaT
^�R^\_aX\TaT� X� e^bcaX� PacX�� ;P� b[XccP� bX� TbcT]ST�_Ta� bRPaXRPaT�V[X� X]Sd\T]cX� bd[
R^]e^V[XPc^aT�aXRTeT]cT�2>8=2�T�V[X�bcTbbX�2>8=2B�ad^cP]^�_Ta�bRPaXRPaT��

☞ =^]�X]UX[PcTeX�]T[[´P[[^VVXP\T]c^�^�]T[�cT[PX^�ST[[P�\PRRWX]P�

☞ CT]TcT�e^X�bcTbbX�T�V[X�P[caX�[^]cP]X�SP[[T�PaTT�T�caPXTcc^aXT�SX�\^eX\T]c^�

"
1FF5DB5>J1*�BYcSXY�TY�3b_\\_��TY�9^dbQ``_\Q]U^d_�U�TY�Ebd_

�
8[�\^eX\T]c^�ST[[P�\PRRWX]P�_d��UPaeX�RPSTaT�^�UPaeX�aX\P]TaT�X\_XV[XPcX�^�R^[_XcX
SP�^VVTccX�RWT�bX�ca^eP]^�]T[[T�eXRX]P]iT��bT�bcPiX^]PcT��RP\\X]PcT�^�eX�\TccTcT
bd[[P�\PRRWX]P��;T�]PeTccT�T�X�]PbcaX�caPb_^acPc^aX�bX�\d^e^]^�Pdc^\PcXRP\T]cT��

☞ CT]TcT�e^X�bcTbbX�T�V[X�P[caX�[^]cP]X�SP[[P�\PRRWX]P�

1ddYfQdU�Y\�TYc`_cYdYf_�TY�S_^db_\\_�TU\\Q�]QSSXY^Q�� Premete il pulsante � per
avviare il funzionamento automatico e spegnere il segnalatore acustico per l’operatore.

��������������������
������®M���uM!���®

Compare nella pre-pressa, pressa principale e convogliatore (COINC) dopo
l’avvio. Premete �, / per rispondere no e sollecitare la prossima
domanda. Premete �, / per rispondere si e inserire i dati relativi alla
pizza. Vedere “ Inserimento Dati Pizza” in questa sezione. 

6e^jY_^Q]U^d_�>_b]Q\U±
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9^cUbY]U^d_�4QdY�@YjjQ��Rispondere si quando il dispositivo di controllo chiede se nella
macchina c’e una pizza richiede alcune o tutte le informazioni riportate sotto (l’ordine dei display varia).
 Inserite un numero e premete 6 per ogni richiesta.

Messaggio sul Display Volore valido Descrizione

co�H�cjHo�r�
�������oHff#
f#�j#66`co#

000-255 Numero formula lavaggio

co�H�c�H�
������������� 000-999 Numero formula lavaggio

co�H�c�H�������� 000-999 Numero di consegna lavoro per la contabilità


o�H�c�H�6r?c6H
6Ho��cQ¦X#�oHff#�j#66`co#

00-15 Codice centrifuga per tale carico

co�H�c�H�6r?c6H
#�6c¦X#�¦�#�oHff#�j#66`co#

00-15 Codice asciugatura per tale carico


o�H�c�H�?H��co#­croH
oHff#�j#66`co#

000-255 Destinazione di scarico della navetta

co�H�c�H�6r?c6H�6fcHo�H
oHff#�j#66`co#

000-999 Codice cliente per la contabilità

co�H�c�H�6r?c6H
,f#o6`H�c#�oHff#�j#66`co#

000-999 Codice cliente per la contabilità

co�H�c�H�|H­­c�oHff#
j#66`co#

000-999 Informazioni sulla quantità per la contabilità

co�H�c�H�|H�r�,c#o6`H�c#
�|r�6#�oHff#�j#66`co#

00-99 Informazioni sul peso per la contabilità


o�H�c�H�o¦jH�r�|c­­#
oHff#�j#66`co#

000-255 Numero pizza per il trattamento


o�H�c�H�jc�¦�#�6#�c6r
oHff#�j#66`co#

0, 1 0 per carico pieno, 1 per carico parziale per
determinare il codice di asciugatura

co�H�c�H�6r?c6H�cj|cHX#�r 000-999 Codice impiegato per la contabilità


o�H�c�H�o¦jH�r�fr��r 000-999 Numero lotto per la contabilità

CPe^[P�0)�?^bbXQX[X�3PcX�?XiiP

6e^jY_^Q]U^d_�>_b]Q\U±
=U]RbQ^Q�4U\\Q�@bUccQ =C?E5@>?19�)$##1F��#���$�
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Compare dopo che i dati relativi alla pizza sono stati inseriti nella pre-pressa.
Premete �, / per unire varie pizze nei carichi. Premete �, /per
impedire che le pizze si uniscano con delle altre.

���������
¤�������������

Premete �, / per pressare il carico con una pressione  standard sotto
la pressa principale. Premete �, / per pressare senza pressione.
Premete �, / per pressare con bassa pressione. Premete �, /
per pressare con il grado di pressione più basso.

Il dispositivo di controllo richiederà informazioni simili dopo che sono stati inseriti i dati relativi
alla pizza nella pressa principale e nel convogliatore (COINC).

>_b]Q\U�6e^jY_^Q]U^d_�4U\�=_^Yd_b

��������������������
¤�®®�¤�®�u�®�I��a�®®

La pressa è avviata/in funzionamento.

Sistema
Dati

Il suo Significato Sistema
Dati

Il suo Significato

���� Utilizzata dalla fabbrica Milnor ���� Carichi sottoposti a trattamento da
quando il contatore viene spento

� Pressione della campana principale
(portata=0-3)

� Pre-pressa pronta per il carico (+/-)

��� Secondi residui di tempo pressa �� Condizione di errore: 00=Non errore
(Tasso di errore =01-15)

��� I secondi eccedenti rappresentano il
tempo massimo che la pressa ha
dovuto attendere per effettuare il
trasferimento

6e^jY_^Q]U^d_�>_b]Q\U±
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